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PROPOSED AMENDMENTS TO THE 
PROPERTY ASSESSMENT AND 

TAXATION ACT 

General Description 

The proposed amendments to the Property Assessment 
and Taxation Act would allow a taxing authority, 
without a court order, to sell a taxable property that 
includes a parcel of land or an interest in municipal 
land for the purpose of recovering the arrears of 
property taxes on the property. 

The proposed amendments set out the procedural steps 
that a taxing authority must take before and after the 
sale of a taxable property. Some of these involve 
preparing a tax arrears list and giving notice of the 
inclusion of the taxable property on that list and of the 
impending and subsequent sale of the property. 

The proposed amendments also provide the assessed 
owner of the taxable property with a right to redeem it 
after its sale and allow interested persons to challenge 
the sale in court. 

In addition, the proposed amendments provide for the 
transfer of title to a taxable property from the assessed 
owner to the purchaser and, with some exceptions, 
extinguish the interests of other persons in the taxable 
property that existed or arose prior to the transfer. 

Finally, the proposed amendments provide for the 
disposition of the proceeds of the sale of a taxable 
property, including the payment into court for 
distribution to claimants of any surplus proceeds in 
excess of $1,000. 

IMPORTANT: These proposed amendments to the 
Property Assessment and Taxation Act are being 
released for information purposes only. 
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MODIFICATIONS PROPOSEES A LA LOI SUR 
L'EV ALUATION ET L'IMPOT FONCIERS 

Resume 

Les modifications proposees visent a modifier la Loi 
sur l ' evaluation et l'impot fonciers afin de permettre 
a une administration fiscale de vendre, sans 
ordonnance du tribunal, une propriete imposable pour 
recouvrer les arrieres d' impots. 

Les modifications proposees etablissent la procedure 
que doit suivre }'administration fiscale avant et apres 
la vente d'une propriete imposable. Cette procedure 
prevoit, entre autres, la preparation de la liste des 
arrieres d'impots et l'envoi de l'avis d'inscription sur 
cette liste et de I' a vis de la vente imminente ou 
ulterieure de la propriete. 

Les modifications proposees accordent au proprietaire 
evalue le droit de racheter la propriete imposable apres 
la vente et aux personnes interessees le droit de 
contester la vente devant ,Ies tribunaux. 

Relativement a la propriete imposable, les 
modifications proposees permettent le transfert de titre 
du proprietaire evalue a I' acheteur et, sauf exceptions, 
eteignent pour les autres personnes tout interet existant 
avant le transfert. 

Finalement, les modifications proposees traitent de la 
distribution entre les reclamants du produit de la vente 
d' une propriete imposable superieur a 1 000 $, y 
compris la consignation au tribunal de l' excedent 
monetaire. 

IMPORTANT: Les presentes modifications a la Loi 
sur /'evaluation et l'impot fonciers ne sont 
communiquees qu' aux fins de renseignement. 
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PROPOSED AMENDMENTS TO THE 
PROPERTY ASSESSMENT AND 

TAXATION ACT 

1. The Property Assessment and Taxation Act is 
amended by this Act. 

2. Section 96 is amended° by 
(a) repealing paragraph (2)(a) and by 

substituting the following: 

(a) make an order for payment and costs, 
including the reasonable expenses 
incurred to collect the property taxes 
and arrears specified in the certificate of 
tax arrears; 

(b) adding the following after subsection 
(3): 

( 4) The property taxes and arrears specified in a 
certificate of tax arrears in respect of a taxable 
property are deemed to be paid in full and no 
proceeding may be commenced or continued and no 
order may be made under this section in respect of 
those property taxes and arrears where the sale of the 
taxable property has been completed under Part Ill 1. 

(5) For the purposes of this section, the 
reasonable expenses that may be incurred by a taxing 
authority to collect property taxes and arrears may 
include, but are not limited to, 

(a) the costs of prepari~g and sending the 
certificate of arrears; 

(b) legal fees and disbursements, including 
the legal fees and disbursements 
pertaining to the matters described in 
this section; and 

(c) the costs and fees of the Sheriff relating 
to the collection of the property taxes 
and arrears. 

3. The following is added after section 97: 

MODIFICATIONS PROPOSEES A LA LOI SUR 
L'EV ALUATION ET L'IMPOT FONCIERS 

1. La presente loi modifie la Loi sur /'evaluation 
et l'impotfonciers. 

2. L'article 96 est modifie par: 
a) abrogation de l'alinea (2)a) et par 

substitution de ce qui suit : 

a) rendre une ordonnance relativement au 
paiement et aux depens, y compris les 
depenses raisonnables engagees pour la 
perception de l' impot foncier et des 
arrieres mentionnes dans le certificat 
d'arrieres d'impots; 

b) adjonction de ce qui suit : 

(4) L'impot foncier et les arrieres mentionnes 
dans le certificat d'arrieres d'impots relativement a 
une propriete imposable sont reputes rembourses en 
entier et nulle instance ne peut etre introduite ou 
poursuivie et nulle ordonnance ne peut etre rendue a 
leur egard en vertu du present article, lorsque la vente 
de la propriete imposable a ete conclue en vertu de la 
partie III.1. 

(5) Pour I' application du present article, les 
depenses raisonnables engagees par l' administration 
fiscale pour la perception de l' impot foncier et des 
arrieres peuvent comprendre notamment : 

a) le cout de preparation et d' envoi du 
certificat d' arrieres; 

b) les frais juridiques et les debours, 
notamment ceux se rapportant aux 
mesures mentionnees au present article; 

c) les honoraires et les frais du sherif se 
rapportant a la perception de l'impot 
foncier et des arrieres. 

3. La meme loi est modifiee par insertion, apres 
l'article 97, de ce qui suit: 

Effet de 
la vente en 
vertu de la 
Partie 111.1 

Depenses 
raisonnables 



Definitions 

Application 
of Part 

PARTIII.l 

RECOVERY OF TAXES RELATED 
TOLAND 

97. I. (1) In this Part, 

"arrears of property taxes" means, at any given time, 
all property taxes listed on a tax roll in respect of a 
taxable property for the immediately preceding year 
and for any other preceding year that have not been 
paid as of December 31 of the immediately preceding 
year, and includes any interest payable at the given 
time on such property taxes; (arrieres d'impots 
fanciers) 

"encumbrance" means an encumbrance as defined 
under the Land Titles Act; (charge) 

"property taxes" includes any other taxes, levies, 
expenses or charges applicable to a taxable property 
that may be recovered as a tax on property, property 
tax or arrears of property tax; (impots fanciers) 

"purchaser", in respect of a taxable property 
purchased under this Part, includes an assignee of the 
purchaser; (acheteur) 

"taxable property" means 
(a) a parcel and any improvements located 

on it, where the parcel is recorded in the 
tax roll in the name of a person referred 
to in paragraph 19(l)(a) or (b), or 

(b) any interest referred to in paragraph 
19(6)(a) that is granted by a municipal 
taxing authority in a parcel it owns and 
any improvements located on the parcel, 
including improvements that are owned 
by the interest holder. (propriete 
imposable) 

(2) Nothing in this Part precludes, or applies to, 
the sale of a taxable property for arrears of property 
taxes pursuant to section 96 and a taxable property 
may be sold for arrears of property taxes under this 
Part notwithstanding that a proceeding has been 
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PARTIE III.I 

RECOUVREMENT D'IMPOTS FONCIERS 

97.1. (1) Les definitions qui suivent s'appliquent a Definitions 

la presente partie. 

«acheteur» S' entend en outre du cessionnaire de 
l'acheteur dans le cas d'une propriete imposable 
achetee en vertu de la presente partie. (purchaser) 

«arrieres d' impots fonciers» S 'entend, a un moment 
quelconque, de tous les impots fonciers d'une 
propriete imposable inscrits au role d' imposition qui, 
pour l' annee precedente et pour toute autre annee 
anterieure, n' ont pas ete payes au 31 decembre de 
I' annee precedente, y compris les interets payables 
sur les impots fonciers a ce moment. (arrears of 
property taxes) 

«charge» Charge au sens de la Loi sur les titres de 
biens-f onds. (encumbrance) 

«impots fonciers,. Sont assimiles aux impots fonciers 
les autres taxes, prelevements, depenses ou frais 
applicables a une propriete imposable qui peuvent 
etre recouvres a titre d'impot sur la propriete, d'impot 
foncier OU d'arrieres d'impot fonder. (property 
taxes) 

«propriete imposable» S' entend : 
a) soit d'une parcelle et de toute 

amelioration qui s'y trouve, lorsque la 
parcelle est inscrite au role d'imposition 
au nom d'une personne mentionnee a 
l'alinea 19(l)a) OU b); 

b) soit de l'interet mentionne a 
l'alinea 19(6)a) octroye par 
!'administration fiscale municipale dans 
une parcelle dont elle est la proprietaire 
et de toute amelioration qui s' y trouve, 
y compris les ameliorations qui sont la 
propriete du detenteur de I' interet. 
(taxable property) 

(2) La presente partie ne s' applique pas a la Application 

vente d'une propriete imposable pour le de la partie 

recouvrement des arrieres d'impots fonciers aux 
termes de l' article 96 ni ne vise a en empecher la 
vente, et cette propriete peut etre vendue pour les 
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commenced under section 96 for the sale of the 
taxable property. 

(3) For the purposes of this Part, the reasonable 
expenses that may be incurred by a taxing authority 
to collect arrears of property taxes may include, but 
are not limited to, 

(a) the costs of preparing and sending a 
certificate of arrears under section 95; 

(b) legal fees and disbursements, including 
the fees and disbursements associated 
with responding to an application 
referred to in section 97. 87 or making an 
application referred to in paragraph 
97.82(2)(c); 

( c) the costs of preparing an instalment 
payment agreement entered into under 
section 97.3; 

(d) the costs associated with advertising, 
giving notice and holding a public 
auction as required under this Part; 

(e) the costs and fees of the Sheriff relating 
to the collection of the arrears of 
property taxes; and 

(t) the costs of preparing and issuing a tax 
sale transfer and assignment under 
section 97 .88. 

TAX ARREARS LIST, NOTICES AND 
INSTALMENT PAYMENTS 

97.2. (1) A taxing authority must, each year, prepare 
a tax arrears list. 

(2) A tax arrears list prepared under subsection 
( 1) must be prepared and posted in the office of the 
taxing authority on or before March 31 of the year for 
which it is prepared. 

(3) A tax arrears list must 
(a) identify each taxable property in the 

municipal taxation area or the general 
taxation area, as the case may be, for 
which there are arrears of property 
taxes; 

(b) set out the amount of the arrears of 
property taxes payable in respect of each 
such taxable property; and 

( c) set out the name and address, as shown 
on the tax roll, of the assessed owner of 
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arrieres d' impots fonciers en vertu de la presente 
partie malgre l'introduction d'une instance en vertu 
de l' article 96 pour la vente de celle-ci. 

(3) Pour l' application de la presente partie, les 
depenses raisonnables engagees par l' administration 
fiscale pour la perception des arrieres d'impots 
fonciers peuvent comprendre notamment : 

a) le cout de redaction et d'envoi d'un 
certificat d' arrieres en vertu de 
l' article 95; 

b) les frais juridiques et les debours, 
notamment ceux se rapportant a la 
reponse a la demande v1see a 
l' article 97 .87 ou a la demande visee a 
l'alinea 97.82(2)c); 

c) le cout de preparation de l' entente pour 
le remboursement par versements 
conclue en vertu de }'article 97.3; 

d) les cofits se rapportant a la publicite, aux 
avis a donner et a la tenue des encheres 
publiques prevus a la presente partie; 

e) les honoraires et les frais du sherif se 
rapportant a la perception des arrieres 
d'impots fonciers; 

t) le cout de preparation et de delivrance 
de I' acte de transfert de vente pour 
defaut de paiement et de I' acte de 
cession en vertu de !'article 97.88. 

LISTE DES ARR!ERES D'IMPOTS, A VIS 
ET REMBOURSEMENT PAR VERSEMENTS 

Depenses 
raisonnables 

97.2. (1) L'administration fiscale doit, chaque annee, Liste des 

preparer une liste des arriert~S d'impots. arrieres 
d'impots 

(2) La liste des arrieres d'impots visee au Date de 

paragraphe (1) doit etre preparee et affichee au preparation et 
affichage 

bureau de l' administration fiscale au plus tard le 
31 mars de l' annee pour laquelle elle a ete preparee. 

(3) La liste des arrieres d'impots doit remplir les Contenu 

conditions suivantes : 
a) decrire chaque propriete imposable dans 

la zone d'imposition municipale ou 
generale, selon le cas, pour laquelle ii y 
a des arrieres d'impots fonciers; 

b) indiquer le montant des ameres 
d'impots fonciers s'y rapportant; 

c) indiquer les nom et adresse, tels 
qu'indiques sur le role d'imposition, du 
proprietaire evalue de chaque propriete 
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each such taxable property. 

(4) Notwithstanding paragraph 3(a), a tax arrears 
list must not include a taxable property in respect of 
which a complaint or an appeal is pending under 
section 40, 64 or 69. 

(5) The omission from a tax arrears list of a 
taxable property for which there are arrears of 
property taxes precludes the sale of the taxable 
property as if it had been included in the list, but does 
not operate to prevent the inclusion of the taxable 
property in the tax arrears list for a subsequent year 
and its subsequent sale in accordance with this Part. 

(6) Each year that a taxing authority prepares a 
tax arrears list, it must, on or before April 30 of that 
year, send a written notice, by registered mail, to 
each assessed owner of a taxable property on the tax 
arrears list, at the address shown on the tax roll, that 

(a) identifies the taxable property; 
(b) sets out the amount of the arrears of 

property taxes payable in respect of the 
taxable property; 

(c) sets out the amounts, as of the date of 
the notice, of the reasonable expenses, if 
any, incurred by the taxing authority to 
collect the arrears; and 

( d) advises that the taxable property may 
be offered for sale at a public auction if 
the arrears of property taxes and the 
current and subsequent expenses 
incurred by the taxing authority to 
collect the arrears are not paid before 
January 1 of the following year. 

97.3. (1) Subject to paragraph 97.85(i), a taxing 
authority must, in the written notice referred to under 
subsection 97.2(6), offer the assessed owner the 
option of entering into an agreement to pay, on an 
instalment basis, the arrears of property taxes and the 
reasonable expenses incurred by the taxing authority, 
as of the date of entering into the agreement, to 
collect the arrears. 

imposable. 

(4) Par derogation a l'alinea (3)a), la liste des 
arrieres d'impots ne doit pas comprendre la propriete 
imposable a I' egard de laquelle une plainte ou un 
appel est en cours en vertu de l' article 40, 64 ou 69. 

(5) Si une propriete imposable pour laquelle il y 
a des arrieres d'impots fonciers n'est pas inscrite sur 
la liste des arrieres d'impots, la vente de la propriete 
imposable comme si elle y etait inscrite n' est pas 
permise. Toutefois, cela n'a pas pour effet 
d' empecher l' inscription de la propriete imposable 
sur la liste des arrieres d'impots d'une annee 
subsequente pour une vente ulterieure en conformite 
avec la presente partie. 

(6) L'administration fiscale, pour chaque annee 
qu'elle prepare une liste des arrieres d'impots, doit 
envoyer par courrier recommande, au plus tard le 
30 avril de I' annee, un avis ecrit a chaque proprietaire 
evalue d'une propriete imposable inscrite sur la liste 
des arrieres d'impots, a l'adresse indiquee sur le role 
d'imposition. L'avis: 

a) decrit la propriete imposable; 
b) indique le montant des arrieres d'impots 

fonciers de la propriete imposable; 
c) indique le montant, a compter de la date 

de l' avis, des depenses raisonnables, s' ii 
y a lieu, engagees par l' administration 
fiscale pour la perception des arrieres; 

d) informe de la mise en vente possible aux 
encheres publiques de la propriete 
imposable si les arrieres d' impots 
fonciers et les depenses courantes et 
subsequentes engagees par 
l' administration fiscale pour la 
perception des arrieres ne sont pas payes 
avant le 1 er janvier de l' annee suivante. 

97.3. (1) Sous reserve de l'alinea 97.85i), 
l' administration fiscale doit, dans l' a vis ecrit pre vu au 
paragraphe 97.2(6), offrir au proprietaire evalue la 
possibilite de conclure une entente afin de 
rembourser, par versements, les arrieres d'impots 
fonciers et les depenses raisonnables engagees par 
l' administration fiscale, a la date de la conclusion de 
!'entente, pour la perception des arrieres. 

Exception 

Omission 

Avis aux 
proprietaires 
evalues 

Paiement par 
versements 

(2) The offer referred to in subsection (1) expires (2) L' offre visee au paragraphe (1) prend fin, Expiration 

on selon le cas : 
(a) the sale of the taxable property at a a) avec la vente de la propriete imposable 

4 



Non
compliance 
with 
agreement 

Sale may 
proceed 

Expiry of 
agreement 

Publication 
of tax arrears 
list and notice 
of arrears 

public auction; 
(b) the payment of the arrears of property 

taxes payable in respect of the taxable 
property and the reasonable expenses 
incurred by the taxing authority, as of 
the date of payment, to collect the 
arrears; or 

(c) the entering into of an instalment 
payment agreement referred to in that 
subsection. 

(3) After entering into an instalment payment 
agreement, a taxing authority may, at its discretion, 
proceed with the sale of the taxable property in 
accordance with this Part as if the agreement had not 
been entered into, where 

(a) the assessed owner who entered into the 
agreement fails to comply with any term 
or condition of the agreement; and 

(b) the taxing authority provides the notices 
required under section 97.4 at least 90 
days before the date of the public 
auction at which the taxable property is 
offered for sale. 

(4) For greater certainty, a taxing authority may 
proceed with the sale of a taxable property under 
subsection (3) without making a further offer under 
subsection (1) or giving notice of its decision to 
proceed with the sale, other than that required by 
section 97. 7, and n9twithstanding that the taxable 
property, in accordance with paragraph 97.5(3)(d), 
was not included in the tax arrears list used by the 
taxing authority for the purposes of subsection 
97.4(1). 

(5) An instalment payment agreement expires on 
the payment by any person of the arrears of property 
taxes and expenses referred to in subsection 97.3(1). 

97.4. (1) A taxing authority must, not earlier than 
May 31 and not later than July 31, 

(a) post the tax arrears list in various 
conspicuous locations within the 
appropriate municipal taxation area or 
general taxation area; 

(b) publish the tax arrears list in a local 
newspaper; and 

(c) send, by registered mail, a written notice 
that contains the information required by 
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aux encheres publiques; 
b) avec le remboursement des ameres 

d' impots fonciers de la propriete 
imposable et des depenses raisonnables 
engagees par l' administration fiscale, a 
la date du remboursement, pour la 
perception des arrieres; 

c) avec la conclusion d' une entente pour le 
remboursement par versements prevue 
par ce paragraphe. 

(3) Malgre la conclusion d'une entente pour le Entente non 

remboursement par versements, I' administration respectee 

fiscale peut, a sa discretion, proceder a la vente de la 
propriete imposable en conformite avec la presente 
partie comme si I' entente n' avait pas ete conclue, 
lorsque: 

a) le proprietaire evalue qui a conclu 
l 'entente ne se conforme pas a I' une des 
conditions de 1 'entente; 

b) 1' administration fiscale a donne les a vis 
exiges en vertu de l' article 97.4 au 
moins 90 jours avant la date de la mise 
en vente aux encheres publiques de la 
propriete imposable. 

(4) 11 demeure entendu que !'administration Vente 

fiscale peut proceder a la vente d'une propriete 
imposable en vertu du paragraphe (3) sans faire 
d' offre supplementaire en vertu du paragraphe (1) ou 
sans donner d' a vis de sa decision de proceder a la 
vente, a l 'exception de l' a vis exige a I' article 97. 7 et 
ce, malgre que la propriete imposable, en conformite 
avec l'alinea 97.5(3)d), ne soit pas comprise dans la 
liste des arrieres d'impots utilisee par l' administration 
fiscale aux fins du paragraphe 97.4(1). 

(5) L' entente pour le remboursement par 
versements prend fin avec le remboursement par 
quiconque des arrieres d'impots fonciers et des 
depenses vises au paragraphe 97.3(1). 

97.4. (1) L'adrninistration fiscale doit, au plus tot le 
31 mai et au plus tard le 31 juillet : 

a) afficher la liste des arrieres d' impots a 
divers endroits bien en vue dans la zone 
d' imposition generale ou municipale 
appropriee; 

b) publier la liste des arrieres d'impots 
dans un journal local; 

c) envoyer par courrier recommande un 
avis ecrit a toute personne, sauf au 

Expiration 
de !'entente 

Publication et 
avis de la liste 
des arrieres 
d'impots 
fonciers 
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Removal of 
property from 
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subsection 97.2(6) and paragraphs 
97.7(1)(g) to (i) to each person, other 
than the assessed owner, having an 
interest, estate, encumbrance or claim 
registered or filed under the Land Titles 
Act in or against a taxable property on 
the tax arrears list, other than an interest, 
estate, encumbrance or claim referred to 
in section 97.91. 

(2) The notice required to be given to a person 
under paragraph (l)(c) mus(be sent to that person at 
the address shown on the records of the appropriate 
land titles office. 

(3) For greater certainty, the tax arrears list used 
by a taxing authority for the purposes of subsection 
(1) must not include any taxable property which, at 
the relevant time, is required to be removed from the 
tax arrears list under subsection 97 .5(3). 

97.5. (1) Subject to subsection (2), any person may, 
in respect of a taxable property on the tax arrears list, 
pay at any time 

(a) the arrears of property taxes; and 
(b) all reasonable expenses incurred by the 

taxing authorlty, as of the date of 
payment, to collect the arrears. 

(2) The arrears of property taxes and the 
expenses referred to in subsection ( 1) may not be paid 

(a) at any time during the public auction at 
• which the taxable property is offered for 

sale; or 
(b) after the taxable property is declared 

sold at the public auction, subject to 
section 97.84 and paragraph 97.85(f). 

(3) A taxing authority must remove a taxable 
property from the tax arrears list where 

(a) it receives payment of the arrears of 
property taxes and expenses referred to 
in subsection (1); 

(b) the taxable property is sold under this 
Part; 

(c) the taxable property was mistakenly 
included in the tax arrears list; or 
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proprietaire evalue, qui a un interet, un 
domaine, une charge ou une reclamation 
- autre que ceux vises a l'article 97.91 
- enregistre OU depose en vertu de la 
Loi sur les titres de biens-fonds a l' egard 
de la propriete imposable inscrite sur la 
liste des arrieres d'impots; l'avis 
contient les renseignements exiges au 
paragraphe 97.2(6) et aux 
alineas 97.7(l)g) a i). 

(2) L' a vis donne a la personne en vertu de Adresse 

l'alinea (l)c) doit lui etre envoye a l'adresse indiquee 
aux archives du bureau des titres de biens-fonds 
approprie. 

(3) 11 demeure entendu que la liste des arrieres 
d' impots utilisee par l' administration fiscale pour 
l' application du paragraphe ( 1) ne peut comprendre 
la propriete imposable qui, a un moment considere, 
doit etre radiee de cette liste en vertu du 
paragraphe 97.5(3). 

97.5. (1) Sous reserve du paragraphe (2), quiconque 
peut, a l'egard d'une propriete imposable inscrite sur 
la liste des arrieres d' impots, rembourser en tout 
temps: 

a) les arrieres d'impots fonciers; 
b) toutes les depenses raisonnables 

engagees par l' administration fiscale, a 
la date du remboursement, pour la 
perception des arrieres. 

(2) Les arrieres d'impots fonciers et les depenses 
vises au paragraphe ( 1) ne peuvent etre rembourses : 

a) durant les encheres publiques au cours 
desquelles la propriete imposable est 
mise en vente; 

b) apres que la propriete imposable soit 
declaree vendue aux encheres publiques, 
sous reserve de !'article 97.84 et de 
l'alinea 97.85f). 

(3) L'administration fiscale doit radier une 
propriete imposable de la liste des arrieres d'impots 
dans les cas suivants : 

a) les arrieres d'impots fonciers de la 
propriete imposable et les depenses 
vises au paragraphe ( 1) ont ete 
rembourses; 

b) la propriete imposable a ete vendue en 
vertu de la presente partie; 

Utilisation 
de la liste 

Droit de 
rembourser 
les arrieres 
d'impots 

Restrictions 

Radiation de 
la propriete de 
la liste des 
arrieres 
d'impots 



Returning 
property to 
tax arrears list 

Lien for 
payment or 
arrears 

Registration 

Time for 
registration 

Registration of 
claim as an 
encumbrance 

( d) the assessed owner of the taxable 
property enters into an agreement 
referred to in subsection 97.3(1) with the 
taxing authority. 

(4) A taxing authority must add a taxable 
property that was removed from the tax arrears list 
under subsection (3) back to the list where 

(a) the taxable property is sold under this 
Part and the purchaser fails to pay the 
purchase price in accordance with 
section 97 .86; or 

(b) the taxing authority decides to proceed 
with the sale of the taxable property in 
the circumstances referred to in 
subsection 97 .3(3 ). 

97.51. (1) Where 
(a) the arrears of property taxes and the 

expenses referred to in subsection 
97.5(1) are paid by a person who is 
required to be sent a notice under 
paragraph 97.4(1 )( c) or an assignee of 
such a person, and 

(b) the taxable property, at the time of the 
payment, includes either a parcel of land 
or an interest in municipal land referred 
to in paragraph 19(6)(a) that is 
registered under the land Titles Act, 

the taxing authority must, without charge, prepare 
and issue to the person a claim of lien, in the form 
prescribed under the land Titles Act. 

(2) A claim of lien may be registered in the 
appropriate land titles office on compliance with the 
registration requirements established by or under the 
Land Titles Act. 

(3) A claim of lien must be registered within 45 
days after the day in which the arrears of property 
taxes and expenses are paid. 

(4) Where the Registrar of Land Titles accepts 
the claim of lien, the Registrar shall, as provided in 
the Land Titles Act, enter and register the claim as an 
encumbrance against the taxable property described 
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c) la propriete imposable a ete inscrite par 
erreur sur la liste des arrieres d'impots; 

d) le proprietaire evalue de la propriete 
imposable a conclu une entente avec 
l' administration fiscale en vertu du 
paragraphe 97.3(1-). 

(4) L'administration fiscale doit reinscrire sur la 
liste des arrieres d'impots la propriete imposable qui 
y a ete radiee en vertu du paragraphe (3), lorsque : 

a) soit la propriete imposable a ete vendue 
en vertu de la presente partie et que 
l'acheteur n'a pas paye le prix d'achat 
fixe en conformite avec l'article 97.86; 

b) soit l' administration fiscale decide de 
proceder a la vente de la propriete 
imposable en application du 
paragraphe 97.3(3). 

97.51. (1) Lorsque: 
a) les arrieres d'impots fonciers et les 

depenses vises au paragraphe 97.5(1) 
ont ete rembourses par la personne tenue 
d'etre avisee en vertu de 
l' alinea 97.4( 1 )c) ou par son 
cessionnaire; 

b) la propriete imposable, a la date du 
remboursement, comporte une parcelle 
de terre OU un interet foncier vise a 
l'alinea 19(6)a) qui est enregistre en 
vertu de la Loi sur les titres de biens
fonds, 

l' administration fiscale doit, sans frais, dresser une 
revendication de privilege en la forme prescrite par la 
Loi sur les titres de biens1onds et la delivrer a la 
personne. 

Reinscription 
a la liste 

Privilege 

(2) La revendication de privilege peut etre Enregistrement 

enregistree au bureau des titres de biens-fonds 
approprie en conformite avec les exigences 
d' enregistrement prevues a la Loi sur les titres de 
biens1onds. 

(3) La revendication de privilege doit etre 
enregistree dans les 45 jours suivant le 
remboursement des arrieres d' impots fonciers et des 
depenses. 

(4) Le registrateur des titres de biens-fonds qui 
accepte la revendication de privilege consigne et 
enregistre, comme le prevoit la Loi sur les titres de 
biens-fonds, la revendication comme une charge 

Delai 

Enregistrement 



Priority and 
duration 

Realizing 
lien 

Discharge 

Sale at public 
auction 

Date of public 
auction 

Minimum sale 
price and 
conditions of 
sale 

in the claim. 

(5) On the registration of a claim of lien, the 
claimant has, as of that time, a lien on the taxable 
property for the amount paid that 

(a) continues until it is either discharged in 
accordance with subsection (7) or 
extinguished under section 97.89 or 
97.9; and 

(b) takes priority over the interest in the 
taxable property of any person who is 
required to be sent a notice under 
paragraph 97.4(l)(c). 

(6) A lien may be realized in the Supreme Court 
according to the ordinary procedure of the Supreme 
Court. 

(7) A lien may be discharged by filing a receipt 
signed by the claimant or an agent of the claimant, 
duly authorized in writing, acknowledging payment 
and verified by affidavit. 

SALE 

97.6. (1) A taxable property that remains on the tax 
arrears list after December 31 of the year that the tax 
arrears list was prepared may be offered for sale, at a 
public auction, by the taxing authority at such time as 
it considers appropriate, if the property continues to 
be on the tax arrears list at that time. 

(2) The date of a public auction must be set 
(a) by resolution of the council of the 

municipal taxing authority, where the 
taxable property to be offered for sale is 
within its municipal taxation area; or 

(b) by order of the Minister of Finance, 
where the taxable property to be offered 
for sale is within the general taxation 
area. 

(3) A resolution or order referred to in 
subsection (2) must also set out, in respect of each 
taxable property to be offered for sale at the public 
auction, 

(a) the minimum sale price, as calculated in 
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grevant la propriete imposable decrite dans la 
revendication. 

(5) Des l' enregistrement de la revendication de Priorite 

privilege, l' auteur de la revendication est titulaire 
d'un privilege sur la propriete imposable pour le 
montant rembourse, lequel privilege : 

a) existe jusqu'a ce qu'il s'exerce en 
conforrnite avec le paragraphe (7) ou 
qu'il s'eteigne en vertu de !'article 97.89 
OU 97.9; 

b) a priorite sur l'interet dans la propriete 
imposable de toute personne tenue 
d'etre av1see en vertu de 
l' alinea 97 .4(1 )c). 

(6) Le privilege peut s'exercer devant la Cour Privilege 

supreme en conformite avec la procedure ordinaire de 
cette cour. 

(7) La liberation d'un privilege s'obtient par le Liberation 

depot d'un re~u, et atteste par affidavit, qui porte la 
signature de l' auteur de la revendication ou de son 
mandataire dument autorise par ecrit et qui accuse 
reception du paiement. 

VENTE 

97.6. (1) L'administration fiscale peut, au moment Mise en vente 

qu'elle juge indique, mettre en vente aux encheres 
publiques les proprietes imposables qui restent sur la 
liste des arrieres d' impots apres le 31 decembre de 
l'annee OU la liste a ete preparee et qui sont toujours 
sur cette liste a ce moment. 

(2) La date des encheres publiques doit etre Date des 

fixee: 
a) par voie de resolution du conseil de 

I' administration fiscale municipale, 
lorsque la propriete imposable rnise en 
vente est situee dans la zone 
d'imposition municipale; 

b) par arrete du rninistre des Finances, 
lorsque la propriete imposable rnise en 
vente est situee dans la zone 
d'imposition generale. 

encheres 
publiques 

(3) La resolution et l' arrete vises au Prix de vente 

paragraphe (2) doivent aussi comprendre: 
conditions de 

a) pour chaque propriete imposable rnise vente 

minimal et 

en vente aux encheres publiques, un prix 
de vente minimal calcule en conforrnite 



Restriction 
on sale 

accordance with the regulations made 
under this Act; and 

(b) any other term or condition that the 
taxing authority wishes to apply to the 
sale. 

(4) A taxable property offered for sale at a 
public auction may not be sold for less than its 
minimum sale price and must be sold for the highest 
price bid above the_ minimum sale price. 

Best possible (5) A taxing authority is not under any duty to 
price obtain the best possible price for a taxable property. 

Inappliable 
provisions 
in municipal 
Acts 

Notice of 
auction 

(6) For greater certainty, the sale by a municipal 
taxing authority of a taxable property of an assessed 
owner, whether or not the taxable property includes 
an interest in municipal land referred to in paragraph 
19( 6)( a), is not subject to the provisions in the 
Charter Communities Act, the Cities, Towns and 
Villages Act and the Hamlets Act pertaining to the 
disposition of real property belonging to a municipal 
corporation. 

97.7. (1) Not earlier than 60 days before the date of 
the public auction of a taxable property, the taxing 
authority must send, by registered mail, to 

(a) the assessed owner of the taxable 
property, at the address shown on the tax 
roll, and 

(b) each person other than the assessed 
owner having an interest, estate, 
encumbrance, or claim registered or 
filed under the Land Titles Act in or 
against the taxable property, other than 
an interest, estate, encumbrance, or 
claim referred to in section 97 .91, at the 
address shown on the records of the 
appropriate land titles office, 

a written notice that 
( c) identifies the taxable property, 
( d) sets out the time and place of the public 

auction, 
( e) sets out the minimum sale price, 
(t) advises that the assessed owner may, 

within 30 days of the date of the public 
auction, redeem the taxable property in 
accordance with section 97.84, 

(g) warns that if the taxable property is sold, 
every existing interest, estate, 

9 

avec les reglements pris en vertu de la 
presente loi; 

b) les autres conditions 
fiscale I' administration 

appliquer a la vente. 

que 
souhaite 

( 4) La propriete imposable mise en vente aux 
encheres publiques ne peut etre vendue pour un prix 
moindre que le prix de vente minimal et doit etre 
adjugee au plus offrant au-dessus du prix de vente 
minimal. 

Restriction 
sur la vente 

(5) L' administration fiscale n' est pas tenue Meilleur 

d' obtenir le meilleur prix possible pour la propriete prix possible 

imposable. 

(6) 11 demeure entendu que la vente par Dispositions 

l' administration fiscale municipale d' une propriete inapplicables 

imposable d'un proprietaire evalue n'est pas 
assujettie aux dispositions de la Loi sur les 
communautes a charte, de la Loi sur les cites, villes 
et villages ou de la Loi sur les hameaux se rapportant 
aux immeubles appartenant a une municipalite, que 
la propriete imposable comporte OU non un interet 
foncier vise a l'alinea 19(6)a). 

97.7. (1) L'administration fiscale, au plus tard 60 Avis aux 

jours avant la date des encheres publiques d'une proprietaires 

propriete imposable, doit envoyer aux personnes 
suivantes : 

a) le proprietaire evalue de la propriete 
imposable a l'adresse indiquee sur le 
role d' imposition; 

b) toute personne, sauf au proprietaire 
evalue, qui a un interet, un domaine, une 
charge ou une reclamation - autre que 
ceux vises a !'article 97.91 - enregistre 
en vertu de la Loi sur les titres de biens
f onds a l' egard de la propriete 
imposable, a l' adresse indiquee aux 
archives du bureau des titres de biens
fonds approprie; 

un avis ecrit par courrier recommande qui: 
c) decrit la propriete imposable; 
d) fixe la date, l 'heure et le lieu des 

encheres publiques; 
e) fixe le prix de vente minimal; 
t) avise que le proprietaire evalue peut, 

dans les 30 jours suivant les encheres 
publiques, racheter la propriete 
imposable en conformite avec 
}'article 97.84; 



Public 
notice 

Contents 

encumbrance or claim in or against the 
taxable property will be extinguished, 
other than those referred to in section 
97.91, 

(h) advises that the taxable property may 
not be offered for sale at the public 
auction if anyone pays, before the 
commencement of the auction, the 
arrears of property taxes payable in 
respect of the taxable property and all 
reasonable expenses incurred by the 
taxing authority, as of the date of 
payment, to collect the arrears, 

(i) advises that a person who pays the 
arrears of property taxes and expenses 
referred to in paragraph (h) may obtain 
a lien on the taxable property for the 
amount paid if the person is someone 
referred to in subsection 97.51(1), and 

(j) gives any other information that the 
taxing authority considers appropriate. 

(2) The taxing authority must advertise the public 
auction 

(a) in one issue of the Northwest Territories 
Gazette, not earlier than 75 days and not 
later than 30 days before the date on 
which the public auction is to be held; 
and 

(b) in two issues of a newspaper of general 
circulation in the taxation area where 
the auction is to take place, not earlier 
than 30 days and not later than 10 days 
before the date on which the public 
auction is to be held. • 

(3) The advertisements referred to in subsection 
(2) must 

(a) set out the time and place of the public 
auction; 

(b) identify each taxable property to be 
offered for sale at the public auction; 

( c) set out the minimum sale price of each 
such taxable property; and 

( d) provide the information described in 
paragraphs (l)(t) to (i). 

g) avertit que, une fois la propriete 
imposable vendue, tous les interets, 
domaines, charges ou reclamations 
existant - autres que ceux vises a 
!'article 97.91 - a l'egard de la 
propriete imposable seront eteints; 

h) avise que la propriete imposable ne peut 
etre mise en vente aux encheres 
publiques si quelqu'un, avant le debut 
des encheres, rembourse les arrieres 
d' impots fonciers de la propriete 
imposable et toutes les depenses 
raisonnables engagees par 
l' administration fiscale, a la date du 
remboursement, pour la perception des 
arrieres; 

i) avise que la personne visee au 
paragraphe 97 .51 ( 1) qui rembourse les 
ameres d' impots fonciers et les 
depenses vises a I' alinea h) peut avoir 
un privilege sur la propriete imposable 
pour le montant rembourse; 

j) donne les autres renseignements qu'elle 
juge indiques. 

(2) L'administration fiscale fait publier la vente Avis public 

aux encheres publiques, a la fois : 
a) dans un numero de la Gazette des 

Territoires du Nord-Ouest, au plus tot 
75 jours et au plus tard 30 jours avant la 
date de la vente aux encheres publiques; 

b) dans deux numeros d'un journal a 
grande diffusion dans la zone 
d' imposition ou sont tenues les 
encheres, au plus tot 30 jours et au plus 
tard 10 jours avant la date de la vente 
aux encheres publiques. 

(3) Les annonces visees au paragraphe (2) Contenu 

doivent: 
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a) fixer la date, l'heure et le lieu des 
encheres publiques; 

b) decrire chaque propriete imposable mise 
en vente aux encheres publiques; 

c) fixer le prix de vente minimal applicable 
a chaque propriete imposable; 

d) comprendre les renseignements decrits 
aux alineas (l)t) a i). 
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97.8. (1) A taxing authority may cancel or adjourn a 
public auction of a taxable property at any time 
before its commencement. 

(2) Where a public auction is cancelled or 
adjourned, the taxing authority must 

(a) post a notice of the adjournment or 
cancellation at the time and place for 
which the auction was originally 
scheduled; and 

(b) if the auction is rescheduled, 
(i) at least 30 days before the new 

date, send· a written notice of the 
rescheduled auction, by registered 
mail, to the assessed owner, at the 
address shown on the tax roll, and 

(ii) advertise the auction in accordance 
with subsections 97.7(2) and (3). 

97.81. (1) No council member, officer or employee of 
a municipal taxing authority may purchase, on his or 
her own behalf, any taxable property offered for sale 
at a public auction by the municipal taxing authority. 

(2) Subject to subsection (3), a taxing authority 
may bid on and purchase a taxable property that is 
offered for sale by the taxing authority at a public 
auction and may direct a designated officer or 
employee of the taxing authority to bid on and 
purchase the property on its behalf. 

(3) A municipal taxing authority may only bid 
on or purchase a taxable property in the 
circumstances in which the municipal taxing 
authority is able to acquire property under the 
Charter Communities Act, the Cities, Towns and 
Villages Act or the Hamlets Act, as the case may be. 

( 4) No officer or employee of the Government of 
the Northwest Territories may, without the prior 
approval of the Minister of Finance, purchase on his 
or her own behalf, any taxable property offered for 
sale at a public auction by the Minister of Finance. 

97.82. (1) The assessed owner and any other person 
in possession of a taxable property must allow 
reasonable access to the taxable property, for 
purposes of inspection or to prevent waste, as the case 

97 .8. (1) L' administration fiscale peut annuler ou Annulation ou 

reporter une vente aux encheres publiques d'une report 

propriete imposable en tout temps avant son debut. 

(2) L' administration fiscale qui a annule ou 
reporte une vente aux encheres publiques doit : 

a) afficher un avis de l'annulation ou du 
report a la date et a l' endroit OU les 
encheres devaient initialement avoir 
lieu; 

b) si une nouvelle date a ete fixee pour les 
encheres: 

(i) au moins 30 jours avant celle-ci, 
envoyer par courrier recommande 
un avis ecrit de la nouvelle date 
fixee pour les encheres au 
proprietaire evalue a l'adresse 
indiquee sur le role d'imposition, 

(ii) annoncer les encheres en 
conformite avec les 
paragraphes 97.7(2) et (3). 

97.81. (1) Les membres du conseil, les agents 
administratifs ou les employes d'une administration 
fiscale municipale ne peuvent acheter, en leur nom, 
les proprietes imposables mises en vente aux encheres 
publiques par l' administration fiscale municipale. 

(2) Sous reserve du paragraphe (3), 
l' administration fiscale peut, lors de la vente aux 
encheres publiques, encherir sur une propriete 
imposable et l'acheter ou peut enjoindre a un de ses 
agents administratifs ou employes d' encherir sur la 
propriete et de l' acheter en son nom. 

(3) L'administration fiscale municipale ne peut 
encherir sur une propriete imposable et ne l' acheter 
que dans les cas prevoyant l' acquisition de proprietes 
en vertu de la Loi sur les communautes a charte, de 
la Loi sur les cites, villes et villages ou de la Loi sur 
les hameaux. 

(4) Les agents administratifs ou les employes du 
gouvernement des Territoires du Nord-Ouest ne 
peuvent, sans !'approbation prealable du ministre des 
Finances, acheter, en leur nom, les proprietes 
imposables mises en vente aux encheres publiques 
par ce demier. 

97.82. (1) Le proprietaire evalue d'une propriete 
imposable ou la personne qui en a possession doit 
permettre un acces convenable a la propriete 
imposable a des fins d'inspection ou de prevention de 
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may be, 
(a) to the designated officers or employees 

of the taxing authority after December 
31 of the year that the taxable property 
was first listed on a tax arrears list; and 

(b) to prospective purchasers during the 30 
day period preceding the public auction 
at which the taxable property is to be 
offered for sale. 

(2) Notwithstanding section 163 of the Land 
Titles Act, where the assessed owner or any other 
person in possession of a taxable property does not 
comply with subsection (1 ), the taxing authority 

(a) is entitled to possession of the taxable 
property; 

(b) may enter and take possession of the 
taxable property; and 

(c) may apply to the Supreme Court for an 
order for possession if further resistance 
is encountered. 

(3) Where, under this section, a taxing authority 
takes possession of a taxable property, the taxing 
authority is not subsequently liable for the state or 
condition of the taxable property. 

97. 83. On the sale of a taxable property at a public 
auction, the taxing authority must immediately, by 
registered mail, send a written notice to the persons 
referred to in paragraphs 97.7(l)(a) and (b), at the 
addresses indicated in those paragraphs, that 

(a) identifies the taxable property; 
(b) advises that the taxable property has 

been sold for arrears of property taxes 
and that the assessed owner may redeem 
the property in accordance with section 
97.84; 

( c) advises that any person may make an 
application to the Supreme Court under 
section 97.87 to set aside the sale on the 
grounds specified in that section; 

( d) sets out the time period within which the 
actions referred to in paragraph (b) and 
(c) may be taken; and 

( e) advises that if the taxable property is not 
subsequently redeemed or if the sale is 
not subsequently set aside by the 

degradation aux personnes suivantes : 
a) les agents administratifs ou les employes 

designes de l' administration fiscale 
apres le 31 decembre de l' annee OU la 
propriete imposable a ete pour la 
premiere fois inscrite sur la liste des 
arrieres d'impots; 

b) les acheteurs eventuels pendant les 
30 jours precedant la mise en vente aux 
encheres publiques de la propriete 
imposable. 

(2) Malgre !'article 163 de la Loi sur les titres de 
biens-fonds, lorsque le proprietaire evalue d'une 
propriete imposable ou la personne qui en a 
possession ne se conforme pas au paragraphe ( 1 ), 
I' administration fiscale : 

a) est autorisee a prendre possession de la 
propriete; 

b) peut penetrer dans la propriete et en 
prendre possession; 

c) peut demander a la Cour supreme de 
rendre une ordonnance de possession, 
s'il y a de la resistance. 

(3) L' administration fiscale qui, en vertu du 
present article, prend possession d'une propriete 
imposable n'est pas tenue subsequemment 
responsable de I' etat ou de la condition de la 
propriete. 

97.83. Des la vente d'une propriete imposable aux 
encheres publiques, !'administration fiscale doit, sans 
delai, envoyer par courrier recommande un avis ecrit 
aux personnes visees aux alineas 97.7(1)a) et b), aux 
actresses indiquees dans ces dispositions. L' avis : 
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a) decrit la propriete imposable; 
b) mentionne que la propriete a ete vendue 

pour les arrieres d'impots fonciers et 
que le proprietaire evalue peut racheter 
la propriete en conformite avec 
l'article 97.84; 

c) mentionne la possibilite pour quiconque 
de demander a la Cour supreme, en 
vertu de !'article 97.87, d'annuler la 
vente pour les motifs precises dans cet 
article; 

d) fixe le delai pour agir en vertu des 
alineas b) et c); 

e) mentionne que si le proprietaire ne 
rachete pas la propriete imposable ou 
que la Cour supreme n' en annule pas la 

Possession 

Responsa
bilite de 
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tration 
fiscale 

Avis de 
vente 
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Supreme Court, the portion, if any, of 
the money received on the sale in excess 
of the arrears of property taxes and the 
reasonable expenses incurred to collect 
the arrears will, without further notice, 
be paid, 

(i) if it exceeds $1,000, into the 
Supreme Court for distribution to 
claimants on application, and 

(ii) if it does not exceed $1,000, on 
written request, to the person who 
is the assessed owner of the taxable 
property immediately before the 
ownership of the property vests in 
the purchaser. 

REDEMPTION RIGHT 

97.84. (1) The assessed owner of a taxable property 
that is sold at a public auction is entitled to redeem 
the taxable property within 30 days after the date of 
the public auction by paying the taxing authority the 
arrears of property taxes payable in respect of the 
taxable property and all reasonable expenses incurred 
by the taxing authority, as of the date of payment, to 
collect the arrears. 

(2) Where a taxable property that is sold at a 
public auction is redeemed by its assessed owner, the 
sale cannot be completed and all rights and interests 
of the purchaser in the taxable property cease. 

UNSOLD PROPERTY 

97.85. Where a taxable property offered for sale at a 
public auction is not sold or where it is sold and 
either the purchaser fails to complete the sale by 
paying the purchase price in accordance with section 
97.86 or the sale is set aside under section 97.87, 

(a) the ownership of the taxable property 
remains unchanged; 

(b) the arrears of property taxes and 
expenses referred to in subsection 
97.5(1) remain due and owing; 

( c) the taxing authority may again off er the 
taxable property for sale at a public 
auction at any time in accordance with 
this Part; 

(d) the taxing authority may continue in 

vente, l' excedent monetaire, s' il y a 
lieu, des sommes regues lors de la vente, 
apres remboursement des arr1eres 
d' impots fanciers et des depenses 
raisonnables engagees pour la 
perception de ces arrieres sera verse, 
sans autre avis : 

(i) a la Cour supreme pour distribution 
aux demandeurs qui en font la 
demande, si l' excedent est 
superieur a 1 000 $, 

(ii) sur demande ecrite, a la personne 
qui est le proprietaire evalue 
immediatement avant que la 
propriete soit transferee a 
l'acheteur, si l'excedent est d'au 
plus 1 000 $. 

DROIT DE RA CHAT 

97.84. (1) Le proprietaire evalue d'une propriete 
imposable qui a ete vendue aux encheres publiques 
peut racheter la propriete dans les 30 jours sui vant la 
date des encheres publiques, en remboursant a 
l'administration fiscale les arrieres d'impots fanciers 
et les depenses raisonnables engagees par cette 
derniere a la date du remboursement pour la 
perception de ces arrieres. 

(2) Lorsqu'une propriete imposable vendue aux 
encheres publiques est, par la suite, rachetee par son 
proprietaire evalue, la vente qui a eu lieu aux 
encheres ne peut etre conclue et les droits et interets 
de l'acheteur dans la propriete sont eteints. 

PROPRIETE INVENDUE 

97. 85. Si la propriete imposable mise en vente aux 
encheres publiques n' a pas ete vendue OU si elle a ete 
vendue mais que l'acheteur n'a pas paye le prix 
d' achat en conformite avec I' article 97 .86 ou que la 
vente est annulee en vertu de l' article 97 .87 : 

13 

a) le proprietaire demeure inchange; 
b) les arrieres d'impots fonciers sur la 

propriete evaluee et les depenses vises 
au paragraphe 97 .5(1) demeurent 
exigibles; 

c) I' administration fiscale peut, en tout 
temps, remettre en vente aux encheres 
publiques la propriete en conformite 
avec la presente partie; 

d) I' administration fiscale peut rester en 

Droit de 
rachat 

Effet de 
l'achat 

Propriete 
invendue 



Purchase 
price-payment 
of deposit 

possession of the taxable property if it 
has already entered and taken possession 
of the taxable property; 

(e) the assessed owner continues to have the 
right to redeem the taxable property in 
accordance with section 97.84 and is 
still entitled to make an application 
under section 97 .87 in respect of the 
subsequent sale of the taxable property; 

(f) the arrears of property taxes and 
expenses referred to in subsection 
97.5(1) may still be paid by any person 
in accordance with that subsection; 

(g) the assessed owner and any other person 
in possession of the taxable property 
must continue to allow reasonable 
access to the property in accordance 
with subsection 97.82(1), where the 
taxing authority has not entered and 
taken possession of the taxable property; 

(h) the taxing authority may enter and take 
possession of the taxable property in 
accordance with subsection 97 .82(2); 

(i) the taxing authority is not required to 
again comply with subsection 97.3(1) if 
the taxable property remains on the tax 
arrears list in a subsequent year; and 

(j) the special lien arising under section 82 
in respect of the arrears of property 
taxes is not discharged. 

PAYMENT AND REFUND OF 
PURCHASE PRICE 

97.86. (1) Subject to subsection (2), the purchaser of 
a taxable property that is sold at a public auction must 
pay a deposit of 25% of the purchase price to the 
taxing authority on the date of the auction and pay the 
balance of the purchase price to the taxing authority 

(a) on the day following the day that the 
former owner's right to redeem the 
property expires under section 97.84, 
where no application is pending under 
section 97.87; and 

(b) within 30 days of the day that the sale is 
confirmed by the Supreme Court, where 
an application has been made under 
section 97 .87. 

possession de la propriete si elle en a 
deja pris possession; 

e) le proprietaire evalue garde le droit de 
racheter la propriete en conformite avec 
I' article 97 .84 et celui de presenter une 
demande en vertu de l' article 97 .87 a 
I' egard d'une vente subsequente de la 
propriete; 

f) les arrieres d'impots fonciers et les 
depenses vises au paragraphe 97.5(1) 
peuvent encore etre rembourses par 
quiconque en conformite avec ce 
paragraphe; 

g) le proprietaire evalue d' une propriete 
imposable ou la personne qui en a 
possession doit continuer de permettre 
un acces convenable a la propriete en 
conformite avec le paragraphe 97.82(1), 
dans le cas ou I' administration fiscale 
n 'en a pas pris possession; 

h) I' administration fiscale peut penetrer 
dans la propriete et en prendre 
possession en conformite avec le 
paragraphe 97 .82(2); 

i) !'administration fiscale n'est pas tenue 
de se conformer une fois de plus au 
paragraphe 97 .3( 1 ), si la propriete 
imposable figure toujours sur la liste des 
arrieres d'impots au cours d'une annee 
subsequente; 

j) le privilege special prevu a I' article 82 
relativement aux arrieres d'impots 
fonciers ne fait pas l'objet d'une 
mainlevee. 

PAIEMENT ET REMBOURSEMENT DU 
PRIXD'ACHAT 

97.86. (1) Sous reserve du paragraphe (2), l'acheteur 
d'une propriete imposable vendue aux encheres 
publiques doit verser, a la date des encheres, un depot 
de 25 % du prix d' achat a I' administration fiscale et 
lui verser le solde du prix d'achat : 
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a) le jour suivant la date d' expiration du 
droit de rachat par l' ancien proprietaire 
en application de I' article 97 .84, si 
aucune demande prevue a l' article 97 .87 
n'est en cours; 

b) dans les 30 jours de la date de 
confirmation de la vente par la Cour 
supreme, si une demande a ete presentee 
en vertu de l' article 97. 87. 

Paiement de 
l'acheteur 



Payment by 
taxing 
authority 

Non-payment 
of balance of 
price 

(2) Where a taxing authority purchases a taxable 
property at a public auction, it must pay the entire 
price on the day or within the time described in 
subsection (1) for payment of the balance of the 
purchase price by other purchasers. • 

(3) Where a purchaser, other than a taxing 
authority, fails to pay the balance of the purchase 
price in accordance with subsection (1), the sale of 
the taxable -property is deemed not to have been 
completed and the purchaser forfeits the deposit paid 
to the taxing authority and loses any rights arising out 
of the sale. 

Forfeited (4) Money forfeited to a municipal taxing 
deposit paid authority under subsection (3) shall be paid into its 
into general 
municipal fund general municipal fund. 

Refund of 
deposit 

Challenges 

Grounds 

(5) Where the sale of a taxable property is 
declared null and void on an application under 
section 97.87, or where a taxable property sold at 
public auction is redeemed, the taxing authority must, 
unless the property was purchased by the taxing 
authority, 

(a) notify the purchaser that the sale cannot 
be completed; and 

(b) refund the deposit paid by the purchaser, 
together with any interest paid to the 
taxing authority in respect of the 
deposit. 

CHALLENGES 

97. 87. ( 1) A person wishing to challenge the sale of 
a taxable property under this Part, must, within 30 
days after the date of the public auction at which it 
was sold, 

(a) make an application to the Supreme 
Court for an order refem;!d to in 
subsection (3); 

(b) obtain and file a certificate of pending 
litigation in the appropriate land titles 
office; and 

(c) give written notice of the application to 
the taxing authority and to the 
purchaser, where the purchaser is not the 
taxing authority. 

(2) An application under subsection (1) may 
only be made on the grounds that 

(a) either the taxing authority 

(2) L' administration fiscale qui achete une 
propriete imposable aux encheres publiques doit la 
payer en totalite a la date OU dans le delai precises au 
paragraphe ( 1) pour le paiement du solde du prix 
d' achat par les autres acheteurs. 

(3) Lorsque l' acheteur autre qu' une 
administration fiscale omet de payer le solde du prix 
d'achat en conformite avec le paragraphe (1), la vente 
de la propriete imposable est reputee ne pas avoir ete 
conclue et l' acheteur perd le depot verse a 
l' administration fiscale et tout droit resultant de la 
vente. 

Paiement 
par I' adminis
tration fiscale 

Non
paiement du 
solde 

(4) Le depot confisque au profit de Versement du 

I' administration fiscale municipale en application du montant au 
fonds 

paragraphe (3) est consigne a son fonds municipal municipal 

general. general 

(5) Si la vente d'une propriete imposable est Rembourse

declaree nulle et sans effet suite a une demande ment du depot 

presentee en vertu de l'article 97.87 ou qu'il y a 
rachat d'une propriete imposable vendue aux 
encheres publiques, I' administration fiscale doit, a 
moins qu' elle n' en soit I' acheteur : 

a) aviser I' acheteur que la vente ne peut 
etre conclue; 

b) rembourser le depot verse par l' acheteur 
a.inst que les interets payes a 
l' administration fiscale pour ce depot. 

CONTEST A TION 

97. 87. (1) Quiconque souhaite contester la vente Contestation 

d'une propriete imposable en vertu de la presente 
partie doit, dans les 30 jours suivant la date de la 
vente de la propriete aux encheres publiques : 

a) demander a la Cour supreme de rendre 
une des ordonnances mentionnees au 
paragraphe (3); 

b) obtenir et deposer un certificat d' affaire 
en instance au bureau des titres de 
biens-fonds approprie; 

c) aviser par ecrit I' administration fiscale 
de la demande ainsi que I' acheteur, 
lorsque !'administration fiscale n'est pas 
I' acheteur. 

(2) La demande visee au paragraphe (1) ne peut Motifs 

etre presentee que si : 
a) d'une part, !'administration fiscale: 
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(i) failed to conduct the sale in a fair 
and open manner, or 

(ii) neglected or omitted to comply with 
a requirement of sections 97 .1 to 
97. 86 or erred when attempting to 
do so; and 

(b) the applicant has suffered actual and 
substantial prejudice as a result of the 
conduct, neglect, omission or error 
alleged. 

Decision (3) After hearing the parties to an application, 
the Supreme Court may, by"order, 

(a) set aside the sale; 
(b) confirm the sale; or 
( c) make such other order as it considers 

appropriate. 

Decision final ( 4) A decision of the Supreme Court under this 

Tax sale 
transfer or 
assignment 

Unregistered 
interests in 
municipal 
lands 

Municipal 
taxing 
authority 
as purchaser 

section is final. 

TRANSFER OF TI1LE 

97.88. (1) A taxing authority that sells a taxable 
property under this Part, must, without charge, 
complete and provide to the purchaser, 

(a) subject to subsection (2), a tax sale 
transfer, in the form prescribed under 
the Land Titles Act, and 

(b) if the taxable property includes an 
interest in municipal land referred to in 
paragraph 19(6)(a), an assignment of the 
taxable property, 

where the purchaser pays the balance of the purchase 
price owed to the taxing authority in the 
circumstances and on the day or within the time 
described in subsections 97.86(1) and (2). 

(2) No tax sale transfer shall be completed and 
provided under subsection (1) in respect of the sale of 
a taxable property including an interest referred to in 
paragraph ( 1 )(b) that, at the time of sale, was not 
registered under the Land Titles Act. 

(3) A municipal taxing authority that purchases 
a taxable property under subsection 97.81(2) may 
complete the tax sale transfer and assignment referred 
to in subsection (1) on its own behalf. 

(i) ou bien a omis de mener la vente 
de fa~on equitable et ouverte, 

(ii) ou bien a omis de se conformer aux 
exigences des articles 97.1 a 97.86, 
ou a commis une erreur en tentant 
de le faire; 

b) d' autre part, les motifs enonces a 
l'alinea a) ont entraine un prejudice reel 
et serieux chez le demandeur. 

(3) Suite a !'audition des parties, la Cour Decision 

supreme peut, par voie d'ordonnance: 
a) annuler la vente; 
b) confirmer la vente; 
c) rendre toute autre ordonnance qu' elle 

estime indiquee. 

( 4) La decision de la Cour supreme rendue en Decision 

vertu du present article est sans appel. definitive 

TRANSFERT DE TITRE 

97.88. (1) Lorsque l'acheteur s'acquitte du solde du 
prix d' achat du a l' administration fiscale, dans les 
circonstances et dans les delais prevus aux 
paragraphes 97.86(1) et (2), l'administration fiscale 
qui vend une propriete imposable en vertu de la 
presente partie doit, sans frais : 

a) sous reserve du paragraphe (2), preparer 
l' acte de transfert de vente pour defaut 
de paiement, en la forme prevue a la Loi 
sur les titres de biens-fonds, et le 
deli vrer a l' acheteur; 

b) si la propriete imposable comporte un 
interet fancier vise a l'alinea 19(6)a), 
preparer l'acte de cession 9e la propriete 
imposable et le delivrer a l'acheteur. 

(2) L' acte de transfert ne peut etre prepare et 
delivre en application du paragraphe (1), relativement 
a la vente de la propriete visee a I' alinea ( 1 )b ), si cet 
interet n'etait pas enregistre en vertu de la Loi sur les 
titres de biens-fonds au moment de la vente. 

Transfert de 
vente pour 
defaut de 
paiement 

Interet dans 
les terres 
municipales 

(3) L' administration fiscale municipale qui Lorsque 

achete une propriete imposable en vertu du l'adminis-
tration fiscale 

paragraphe 97.81(2) peut, en son propre nom, municipale 

preparer les actes de transfert et de cession est l'acheteur 

mentionnes au paragraphe (1). 
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Commissioner 
as purchaser 

Conclusive 
evidence of 
compliance 

No obligation 
to provide 
vacant 
possession 

Application 
to land 

Registration 
of purchaser 
as owner 

Title of 
purchaser 

( 4) Where the Minister of Finance purchases a 
taxable property under subsection 97.81(2), the 
purchase is made on behalf of the Commissioner and 
the tax sale transfer and assignment referred to in 
subsection (1) 

(a) must identify the Commissioner as the 
purchaser or assignee; and 

(b) may be completed and signed by the 
Minister of Finance. 

(5) A tax sale transfer or an assignment referred 
to in subsection (1) is conclusive evidence that all 
provisions of this Act with respect to 

(a) the assessment and taxation of the 
taxable property specified in the tax sale 
transfer or assignment, and 

(b) the proceedings for the sale of that 
taxable property, 

have been complied with. 

(6) A taxing authority is not obliged to provide 
a purchaser with vacant possession of the taxable 
property specified in a tax sale transfer or an 
assignment referred to in subsection (1). 

97. 89. ( 1) This section only applies to taxable 
property that includes a parcel of land. 

(2) The purchaser of a taxable property referred 
to in subsection (1) is entitled, if no certificate of 
pending litigation in respect of the sale is filed in the 
appropriate land titles office, to be issued a certificate 
of ti tie in the purchaser's name for the taxable 
property under the Land Titles Act 

(a) on the presentation of a completed tax 
sale transfer referred to in section 97.88, 
satisfactory to the Registrar of Land 
Titles; and 

(b) on compliance with the registration 
requirements established by and under 
the Land Titles Act. 

(3) The issuance of a certificate of title to a 
purchaser of a taxable property referred to in 
subsection (1) vests in the purchaser ownership of the 
taxable property and, subject to section 97.91, 
extinguishes every interest, estate, encumbrance or 
claim of every other person in or against the taxable 
property, including any interest, estate, encumbrance 
or claim of the Commissioner or the Government of 

( 4) Lorsque le ministre des Finances achete une 
propriete imposable en vertu du paragraphe 97. 81 (2), 
l'achat s'effectue au nom du commissaire et Jes actes 
de transfert et de cession mentionnes au 
paragraphe ( 1) : 

a) doivent indiquer que le commissaire en 
est l'acheteur ou le cessionnaire; 

b) peuvent etre prepares et signes par le 
ministre des Finances. 

(5) Les actes de transfert et de cession 
mentionnes au paragraphe (1) font foi de conformite 
avec toutes les dispositions de la presente Joi, 
relativement a: 

a) l' evaluation et a l' imposition de la 
propriete imposable designee dans l 'acte 
de transfert ou de cession; 

b) la procedure de vente de la propriete. 

(6) L'administration fiscale n'est pas tenue de 
foumir a I' acheteur libre possession de la propriete 
imposable mentionnee dans I' acte de transfert ou de 
cession prevu au paragraphe (1 ). 

Lorsque 
l' acheteur est 
le commissaire 

Preuve 
irrefutable de 
conformite 

Libre 
possession 
non requise 

97.89. (1) Le present article ne s'applique qu'aux Application 

proprietes imposables qui comportent une parcelle de 
terre. 

(2) L' acheteur de la propriete imposable visee Enregistrement 

au paragraphe (1) est autorise, si aucun certificat 
d' affaire en instance relati vement a la vente n' est 
depose aupres du bureau des titres de biens-fonds 
approprie, a obtenir a son nom un certificat de titre en 
application de la Loi sur les titres de biens-fonds, si 
les conditions suivantes sont reunies: 

a) l' acheteur presente l' acte de transfert 
dfiment rempli, mentionne a 
l' article 97 .88, que le registrateur des 
titres de biens-fonds estime satisfaisant; 

b) l' acheteur se conforme aux exigences 
d' enregistrement prevues a la Loi sur les 
titres du biens-f onds. 

(3) La delivrance d'un certificat de titre a Titre de 

I' acheteur de la propriete imposable visee au 
paragraphe (1) a pour effet de lui transferer la 
propriete et, sous reserve de I' article 97 .91, d' eteindre 
tous les interets, domaines, charges et reclamations 
que toute personne a al' egard de cette propriete, y 
compris ceux du commissaire ou du gouvemement 
des Territoires du Nord-Ouest qui existaient ou qui 
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the Northwest Territories, that existed or arose prior 
to the issuance of that certificate of title. 

Application to 97.9. (1) This section only applies to taxable property 
interests in that includes an interest in municipal land referred to 
municipal land 

in paragraph 19(6)(a). 

Registration of 
purchaser as 
owner of 
registered 
interest 

Title of 
purchaser of 
registered 
interest 

Title of 
purchaser of 
unregistered 
interest 

Interests 
extinguished 

(2) Where the taxable property referred to in 
subsection (1) is one for which a tax sale transfer may 
be issued under section 97 .88, the purchaser of the 
taxable property is entitled, if no certificate of 
pending litigation in respect of the sale is filed in the 
appropriate land titles office, to register the tax sale 
transfer under the Land Titles Act 

(a) on the presentation of a completed tax 
sale transfer satisfactory to the Registrar 
of Land Titles; and 

(b) on compliance with the registration 
requirements established by and under 
the Land Titles Act. 

(3) The registration of a tax sale transfer for a 
tax.able property referred to in subsection (2) vests in 
the purchaser ownership of the taxable property and, 
subject to section 97 .91, extinguishes every interest, 
estate, encumbrance or claim of every other person in 
or against the tax.able property, including any interest, 
estate, encumbrance or claim of the Commissioner or 
the Government of the Northwest Territories, that 
existed or arose prior to the registration. 

( 4) Where the taxable property referred to in 
subsection (1) is one for which a tax sale transfer 
cannot be issued under section 97.88, the assignment 
of the taxable property vests in the purchaser 
ownership of the taxable property and, subject to 
section 97 .91, extinguishes every interest, estate, 
encumbrance or claim of every other person in or 
against the taxable property, including any interest, 
estate, encumbrance or claim of the Commissioner or 
the Government of the Northwest Territories, that 
existed or arose prior to the assignment. 

97.91. In the circumstances described in subsections 
97.89(3) and 97.9(3) and (4), any interest, estate, 
encumbrance or claim in or against the taxable 
property of the following types is not extinguished: 

(a) a party wall agreement; 
(b) a caveat registered under the Land Titles 

Act in respect of an easement of party 

sont survenus avant la delivrance du certificat de 
titre. 

97.9. (1) Le present article ne s'applique qu'aux Demande en 

proprietes imposables qui comportent un interet vue d'obtenir 
un interet sur 

foncier vise a l'alinea 19(6)a). 

(2) L'acheteur de la propriete imposable visee 
au paragraphe (1) est autorise, si aucun certificat 
d'affaire en instance relativement a la vente n'est 
depose aupres du bureau des titres de biens-fonds 
approprie, a enregistrer, en vertu de la Loi sur Les 
titres de biens-fonds, I' acte de transfert prevu a 
!'article 97.88, si l'acheteur: 

a) presente I' acte de transfert que le 
registrateur des titres de biens-fonds 
estime satisfaisant; 

b) se conforme aux exigences 
d' enregistrement prevues a la Loi sur Les 
titres de biens-f onds. 

(3) L'enregistrement de l'acte de transfert de 
vente pour defaut de paiement vise au paragraphe (2), 
a l'egard d'une propriete imposable, a pour effet de 
transferer la propriete a l' acheteur et, sous reserve de 
!'article 97.91, d'eteindre les interets, domaines, 
charges ou reclamations que toute personne a a 
l'egard de cette propriete, y compris ceux du 
commissaire ou du gouvernement des Territoires du 
Nord-Quest qui existaient ou qui sont survenus avant 
l' enregistrement. 

(4) Lorsque la propriete imposable v1see au 
paragraphe (1) est une propriete pour laquelle ne peut 
etre delivre, en conformite avec !'article 97.88, aucun 
acte de transfert de vente pour defaut de paiement, la 
cession de cette propriete a pour eff et de transf erer la 
propriete a I' acheteur et, sous reserve de 
!'article 97.91, d'eteindre les interets, domaines, 
charges et reclamations a I' egard de la propriete, y 
compris ceux du commissaire ou du gouvernement 
des Territoires du Nord-Ouest qui existaient ou qui 
sont survenus avant la cession. 

97.91. Pour !'application des paragraphes 97.89(3) et 
97.9(3) et (4), ne sont pas eteints les interets, 
domaines, charges et reclamations des categories 
suivantes: 
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a) une entente portant sur un mur mitoyen; 
b) une opposition enregistree en vertu de la 

Loi sur Les titres de biens-f onds 

une terre 
municipale 

Enregistrement 
de l'acheteur 

Titre de 
l'acheteur 

Titre de 
l'acheteur 

Extinction 
des interets 



Property taxes 
payable for 
year of sale 

Deposit of 
money from 
sale of 
property 

Sale for less 
than arrears, 
interest, 
penalties and 
expenses 

wall agreement or an easement of a 
public utility; 

(c) a right of way or other easement that 
runs with the property, including any 
such right of way or easement of a 
public utility; 

(d) a restrictive covenant that runs with the 
property; 

(e) a reservation or interest to which the 
prope~y is subject under paragraphs 
69(a), (c) and (f) of the Land Titles Act; 

(f) an interest, estate, encumbrance or claim 
of Her Majesty in right of Canada. 

97.92. Nothing in subsection 97.89(3), 97.9(3) or (4) 
(a) discharges any of the property taxes 

payable in respect of a taxable property 
sold under this Part for the year during 
which the sale takes place; or 

(b) in any way affects either the liability to 
pay those property taxes or the special 
lien arising under section 82 in respect 
of them. 

DISPOSITION OF PROCEEDS OF SALE 

97.93. (1) The money paid to a taxing authority in 
respect of the sale of a taxable property under this 
Part and the money paid by a taxing authority for the 
purchase of such a property must be deposited by the 
taxing authority in an account that is established for 
the purpose of depositing money from the sale of 
taxable property and must, subject to subsections 
97.86(4) and (5) in respect of a sale that is not 
completed, be paid out in accordance with this 
section. 

(2) Where the money paid to a taxing authority 
in respect of the sale of a taxable property completed 
under this Part is less than the amount of the arrears 
of property taxes on the taxable property and all 
reasonable expenses incurred by the taxing authority 
to collect the arrears, 

(a) the taxing authority must apply the 
money to pay as much of the arrears of 
property taxes and expenses as possible; 
and 

relativement a une servitude decoulant 
d' une entente portant sur un mur 
mi to yen ou a une servitude de service 
public; 

c) un droit de passage ou autre servitude 
rattaches a la propriete, y compris ceux 
d'une entreprise de service public; 

d) une clause restrictive qui est rattachee a 
la propriete; 

e) une clause de reserve ou un interet dont 
la propriete fait l' objet aux termes des 
alineas 69a), c) et f) de la Loi sur les 
titres du biens-fonds; 

f) tout interet, domaine, charge OU 

reclamation de Sa Majeste du chef du 
Canada. 

97.92. Le paragraphe 97.89(3), 97.9(3) ou (4) n'a pas 
pour effet: 

a) d'exempter l'impot foncier, payable sur 
la propriete imposable vendue en 
application de la presente partie, pour 
I' annee ou a eu lieu la vente de cette 
propriete; 

b) de modifier la responsabilite de 
paiement de ces impots fonciers ou 
d'avoir une incidence sur le privilege 
special decoulant de l' article 82. 

PRODUITS DE LA VENTE 

97.93. (I) Les sommes payees a !'administration 
fiscale pour la vente d'une propriete imposable en 
application de la presente partie et les sommes 
versees par celle-ci pour I' achat de cette propriete 
doivent etre deposees par !'administration fiscale 
dans un compte etabli pour y deposer des sommes 
provenant de la vente de proprietes imposables et 
doivent etre, sous reserve des paragraphes 97.86(4) et 
(5) relativement a la vente inachevee, affectees en 
conformite avec le present article. 

(2) Si les sommes versees a I' administration 
fiscale, relativement a la vente d'une propriete 
imposable en vertu de la presente partie, soot 
moindres que le montant des arrieres d'impots 
fonciers sur la propriete imposable et des depenses 
raisonnables engagees par I' administration fiscale 
pour la perception de ces arrieres : 
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(b) the balance of the arrears of property 
taxes and expenses is deemed to be paid 
in full. 

(3) Where the money paid to a taxing authority 
in respect of the sale of a taxable property completed 
urlder this Part is more than the amount of the arrears 
of property taxes on the taxable property and all 
reasonable expenses incurred by the taxing authority 
to collect the arrears, the taxing authority must 

(a) firstly, apply the money to pay the 
arrears of property taxes and expenses; 
and 

(b) secondly, pay, without interest, the 
surplus money remaining into the 
Supreme Court, if it exceeds $1,000, and 
file with the Clerk of the Supreme Cqurt 

(i) a copy of any tax sale transfer or 
assignment provided to the 
purchaser under subsection 
97.88(1), and 

(ii) a statement in the prescribed form 
that describes the circumstances 
under which the payment into court 
is made and that is signed by the 
senior administrative officer of the 
municipal taxing authority or by 
the Minister of Finance, as the case 
may be. 

( 4) Where the surplus money referred to in 
paragraph (3)(b) is equal to or less than $1,000, the 
taxing authority must, on written request, pay the 
surplus money, without interest, to the person who is 
the assessed owner of the taxable property 
immediately before the ownership of the taxable 
property vests in the purchaser under subsection 
97.89(2), 97.9(2) or (4), as the case may be. 

(5) Where a request for the payment of the 
surplus money referred to in subsection (4) is not 
made within one year of the date that the taxing 
authority under section 97 .88 completes 

(a) a tax sale transfer for the taxable 
property, or 

(b) an assignment of the taxable property, if 
a tax sale transfer is not provided under 
that section for the taxable property, 

depenses possible; 
b) le solde des arrieres d' impots fanciers et 

des depenses est repute rembourse en 
totalite. 

(3) Si les sommes versees a l' administration Vente 

fiscale, relativement a la vente d'une propriete superieure aux 
arrieres et aux 

imposable en vertu de la presente partie, sont depenses 

superieures au montant des arrieres d'impots fonciers 
sur la propriete imposable et des depenses 
raisonnables engagees par l' administration fiscale 
pour la perception de ces arrieres, I' administration 
fiscale doit : 

a) premierement, utiliser ces sommes au 
remboursement des arrieres d' impots 
fonciers et des depenses; 

b) deuxiemement, rembourser, sans interet, 
l' excedent verse a la Cour supreme, si 
celui-ci est superieur a 1 000 $, et 
deposer aupres du greffier de la Cour 
supreme: 

(i) une copie, s' il y a lieu, de I' acte de 
transfert OU de cession delivre a 
l' acheteur en application du 
paragraphe 97.88(1), 

(ii) une declaration, dans la forme 
prescrite, enon~ant les 
circonstances de consignation du 
depot au tribunal et portant la 
signature soit du directeur 
administratif de l' administration 
fiscale municipale, soit du ministre 
des Finances, selon le cas. 

(4) Lorsque le montant de l'excedent vise a 
l'alinea (3)b) ne depasse pas 1 000 $, !'administration 
fiscale doit, sur demande ecrite, rembourser, sans 
interet, la personne qui est le proprietaire evalue de la 
propriete imposable immediatement avant que la 
propriete soit transferee a l' acheteur en vertu du 
paragraphe 97.89(2), 97.9(2) ou (4), selon le cas. 

(5) Lorsque la demande de remboursement de 
l' excedent prevue au paragraphe ( 4) n' est pas 
presentee dans l' annee de la preparation, en vertu de 
l' article 97 .88, de l' acte de transfert ou de l' acte de 
cession, si aucun acte de transfert n' a ete deli vre en 
vertu de cet article, l'excedent est confisque au profit 
de l' administration fiscale. 
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the surplus money is forfeited to the taxing authority. 

(6) The reasonable expenses referred to in 
subsections (2) and (3) must be calculated as of the 
date the taxing authority complies with subsection 
97.88(1), but before paying any surplus money into 
court under this section, the taxing authority may 
deduct a reasonable sum to pay the costs of making 
the payment into court. 

97.94. (1) A person claiming an interest in the surplus 
money paid into court under paragraph 97.93(3)(b) 
may apply by originating notice to the Supreme Court 
for an order declaring that the person is entitled to all 
or some of the surplus money and directing payment 
out of court of the amount to which the person is 
entitled. 

(2) An application under subsection (1) must be 
made within one year after the date of the payment of 
the surplus into court. 

(3) Notice of the application must be given by 
the applicant, before the date the application is heard, 
to such persons and in such manner as the Supreme 
Court directs. 

( 4) When making an order in an application 
under this section, the Supreme Court must have 
regard to the priority in law of the applicant's interest 
in the taxable property immediately before the 
ownership of the taxable property vests in the 
purchaser under subsection 97.89(2), 97.9(2) or (4), 
as the case may be. 

(5) Where 
(a)· all or some of the surplus money paid 

into court under paragraph 97.93(3)(b) 
has not been paid out of court within the 
period referred to in subsection (2), and 

(b) no applications commenced under this 
section remain to be heard, 

the amount of surplus money still in court shall be 
deemed to be forfeited to the taxing authority and 
shall be paid, on application and without notice, out 
of court to the taxing authority. 

Payment into 97.95. Surplus money forfeited to a municipal taxing 
general authority under subsection 97.93(5) or 97.94(5) shall 
municipal fund 

be paid into its general municipal fund. 

(6) Les depenses raisonnables v1sees aux 
paragraphes (2) et (3) doivent etre calculees a partir 
de la date ou l' administration fiscale se conforme 
avec le paragraphe 97.88(1). Toutefois, avant 
d'effectuer la consignation en vertu du present article, 
I 'administration fiscale peut reduire un montant 
raisonnable afin de payer les frais de consignation. 

97.94. (1) Quiconque reclame un interet dans 
l 'excedent verse au tribunal en application de 
l'alinea 97.93(3)b) peut demander a la Cour supreme, 
par a vis introductif d' instance, de declarer qu' il a 
droit a la totalite OU a une partie de l' excedent 
monetaire, et la Cour peut ordonner le versement du 
montant autorise. 

Depenses 
raisonnables 
et deductions 
des couts 

Partage de 
l'excedent 

(2) La demande visee au paragraphe (1) doit etre Delai de 

presentee dans l'annee suivant la date de la prescription 

consignation de l' excedent monetaire au tribunal. 

(3) Le demandeur donne, avant l'audience, Avis 

l'avis de la demande aux personnes et de la maniere 
indiquees par la Cour supreme. 

(4) La Cour supreme, au moment de rendre 
l 'ordonnance, doit donner la priorite en droit des 
interets du demandeur dans la propriete imposable 
immediatement avant que la propriete imposable soit 
transferee au proprietaire en vertu du 
paragraphe 97.89(2), 97.9(2) ou (4), selon le cas. 

(5) L'excedent monetaire consigne au tribunal 
est repute confisque au profit de I' administration 
fiscale et lui est rembourse, par voie de demande et 
sans avis, lorsque : 

a) d'une part, la totalite ou une partie de 
I' excedent consigne au tribunal en 
application de l'alinea 97.93(3)b) n'a 
pas ete verse dans les delais fixes au 
paragraphe (2); 

b) d'autre part, aucune demande introduite 
en vertu du present article ne doit etre 
entendue. 

97.95. L'excedent monetaire confisque au profit de 
l'administration fiscale municipale, en application du 
paragraphe 97.93(5) ou 97.94(5), est consigne au 
fonds municipal general. 
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4. (1) Subsection 117(2) is amended by 
(a) adding "and" at the end of the English 

version of paragraph (d); 
(b) striking out "; and" at the end of the 

English version of paragraph ( e) and 
by substituting a period; and 

(c) repealing paragraph (f). 

(2) The following is added after subsection 
117(2): 

(2.1) The Commissioner, on the recommendation 
of the Minister and the Minister of Finance, may 
make regulations 

(a) respecting the calculation of the 
minimum sale price of a taxable 
property that is to be offered for sale for 
arrears of property taxes; 

(b) respecting any statement, form, matter 
or thing that may or is to be prescribed 
by the provisions of this Act relating to 
the collection of property taxes, 
supplementary property taxes and other 
moneys collected as property taxes, 
including the disposition of moneys that 
are not payable under this Act but which 
are obtained on the collection of those 
taxes and other moneys; and 

( c) respecting any other matters relating to 
the manner or means by which property 
taxes, supplementary property taxes and 
other moneys collected as property taxes 
are to be collected, that may be 
necessary for the purposes of this Act or 
the regulations. 

(3) Subsection 117(3) is repealed and the 
following is substituted: 

(3) A regulation or a provision of a regulation 
made under this section may apply to the general 
taxation area or a part of the general taxation area or 
to one or more municipal taxation areas, or to any 
combination of such areas or parts, as the regulation 
or provision specifies. 

4. (1) L'article 117 est modifie par: 
a) suppression du point-virgule, a la fin 

de l'alinea (2)e), et par substitution 
d'un point; 

b) abrogation de l'alinea (2)f). 

(2) Le meme article est modifie par insertion, 
apres le paragraphe (2), de ce qui suit : 

(2.1) Le commissaire, sur la recommandation du Reglements 

ministre et du ministre des Finances, peut, par 
reglement: 

a) etablir le calcul du prix de vente 
minimal d'une propriete imposable mise 
en vente pour recouvrement d' arrieres 
d'impots fonciers; 

b) etablir les declarations et formules et 
prendre toute autre mesure 
reglementaire prevue par les 
dispositions de la presente loi 
relativement a la perception de l'impot 
foncier, de l' impot foncier 
supplementaire et de toute autre somme 
per~ue a titre d'impot foncier, 
notamment l' utilisation de sommes non 
remboursables en vertu de la presente 
loi mais qui sont obtenues lors de la 
perception de ces impots et de ces autres 
sommes; 

c) regir toute autre question qui doit l' etre 
pour l' application de la presente loi et 
des reglements, en ce qui concerne la 
maniere ou les moyens a utiliser pour la 
perception de l' impot fancier, de 
l' impot fancier supplementaire et de 
toute autre somme per~ue a titre d'impot 
fancier. 

(3) Le meme article est modifie par 
abrogation du paragraphe (3) et par substitution 
de ce qui suit : 

(3) Un reglement ou une de ses dispositions pris Application 

en application des dispositions du present article peut speciale 

prevoir qu'il s'applique a la zone d'imposition 
generale OU a l'une de ses parties, OU a une OU 

plusieurs zones d'imposition municipale, ou aux 
combinaisons de ces zones ou parties de zones 
precisees par reglement. 
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COMMENCEMENT 

S. This Act comes into force on a day to be fixed 
by order of the Commissioner. 

ENTREE EN VIGUEUR 

S. La presente loi entre en vigueur a la date fixee 
par decret du commissaire. 
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